
Mary, Undoer of Knots Parish
February 16, 2025

6-ta Niedziela Zwykła 16 luty 2025

5843 W. Strong St • Chicago, IL 60630
Ph: (773) 545-8581

Office email: stcrectory@gmail.com

4646 N. Austin Ave • Chicago, IL 60630
Ph: (773) 777-2666 | Fax (773) 777-2770

Office email: rectory@srb-chicago.org

Mass Schedule/Rozkład Mszy św.
MONDAY TO SATURDAY 8:00am

SATURDAY 4:00pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 7:30am & 10:30am

PONIEDZIAŁEK - PIĄTEK 7:00pm
NIEDZIELA 9:00am 12:30pm 7:00pm

CONFESSION SCHEDULE/SPOWIEDŹ ŚWIĘTA
TUESDAYS/ WTORKI: 6:00pm - 7:00pm

Mass Schedule 
MONDAY TO SATURDAY 8:30am

SATURDAY 5:15pm (Sunday Vigil Mass)
SUNDAY 9:00am and 12:00 noon

CONFESSION SCHEDULE
SATURDAYS: 4:30pm - 5:00pm

BULLETIN SUBMISSION: bulletin@maryundoerofknots.org
Due Date: Tuesdays - 5:00pm  12 days in advance

St. Constance Church/Kościół św. Konstancji St. Robert Bellarmine Church

WEBSITE: MARYUNDOEROFKNOTS.ORG
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Monday, February 17	 The Seven Holy Founders of the 		
			   Servite Order
8:00am Eng	 	 For the speedy beatification of the 		
	 	 	 servant of God Father Posadzy
	 	 	 † Francis Cardinal George
	 	 	 † Richard Schimmel
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Tuesday, February 18 	 	
8:00am Eng	 	 For God’s blessings for St. Constance 	
	 	 	 Students, Families, Teachers 
	 	 	 and Parishioners
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Wednesday, February 19 	
8:00am Eng	 	 Cynthia Mallo with Family
7:00pm Pol 		  Intencje Specjalne

Thursday, February 20	
8:00am Eng		  † Tomasz Luka
7:00pm Pol		  Intencje Specjalne

Friday, February 21  		 Saint Peter Damian, Bishop and 		
			   Doctor of the Church   
8:00am Eng		  † Maria Popiolek
7:00pm Pol  	 	 Intencje Specjalne

Saturday, February 22  	 The Chair of Saint Peter the Apostle
8:00am Eng		  † Władysław Dubiel
4:00pm Eng           	 	 A Special Intentions
	 	 	 † Joseph A. DeMilliano
	 	 	 † John & Estelle Malek
	 	 	 † The Macior Family
	 	 	 † Dan Sosniak

Sunday, February 23  	 Seventh Sunday in Ordinary Time
7:30am Eng	 	 † Sofia Melvin
	 	 	 Sr. Anna Strycharz for continuing 	 	
	 	 	 Bozia blessings 
	 	 	 (intention from Theresa Navarra)
9:00am Pol 	 	 Magdalena Nowak w podziękowaniu 	
	 	 	 za otrzymane łaski z prośbą  o dalsze  	
	 	 	 Boże bł. z okazji 35-tych urodzin
			   Dorota o powrót do zdrowia po operacji
	 	 	 Robert  o Boże bł i opiekę wszystkich 	
	 	 	 Świetych z okazji urodzin
	 	 	 Grażyna z Rodziną
	 	 	 Józefa Potaczek w podziekowaniu 	 	
	 	 	 za otrzymane łaski z prosbą o dalsze  	
	 	 	 Boże bł. z okazji 80-tych urodzin
                                 	 	 † Bronisława i Franciszek Bloch
	 	 	 † Christine Majka
	 	 	 † Jack Majka
	 	 	 † Teresa Zając
	 	 	 † Jeanine Celina Jalocha
	 	 	 † Ewa Kochańska
	 	 	 † Wacława Milewski-Cichoń
	 	 	 † Józef Burzec
	 	 	 † Bogdan Kędzior
	 	 	 † Józef Zegar
	 	 	 † Amelia i Jan Niewiarowski
	 	 	 † Maria Łapa
	 	 	 † Stefan Grochowski

MASS INTENTIONS - St. Constance
2

	 	 	 † Alina i Edward Sledz
	 	 	 † Katarzyna Pajcz
	 	 	 † Leon Liwinski
	 	 	 † Piotr Liwinski
	 	 	 † Wojciech Komperda
	 	 	 † Halina Szymański
	 	 	 † Bożena Dyjak
10:30am Eng	 	 † Dorothy Pomykalski	   
	 	 	 † Tony Sidor
12:30m Pol	 	 Lucyna Jurkowska z Rodziną
	 	 	 Stanisław Abratanski z Rodziną
	 	 	 Robert  o zdrowie, opiekę i bł. Sw. 	 	
	 	 	 Rodziny z okazji  urodzin
	 	 	 Edward Ramotowski i Mai Lupinski z 	
	 	 	 okazji urodzin o zdrowie, opiekę 	 	
	 	 	 Matki Bożej i Boże bł.
                               	 	 † Stanisława Krembuszewski
                               	 	 † Stefania Tomasik
                               	 	 † Mateusz, Zofia, Halina Malinowski
                                	 	 † Jan Sokołowski
                              	 	 † Maria Sokołowski
                               	 	 † Eugeniusz Lubas
                               	 	  † Tadeusz Boblak
7:00pm Pol            	  	 Małgorzata Lechowska o Boże bł. z 		
	 	 	 okazji urodzin
			   Maximilian o zdrowie i dary Ducha Św.
	 	 	 Parafianie i Dobrodzieje
	 	 	 O Boże błogosławieństwo dla 
	 	 	 Wolontariuszy pomagających w 	 	
	 	 	 naszej Parafii 
                               	 	 † Dusze w czyśćcu cierpiące
			   † Sabina Borkowska w 5tą rocznicę śmierci
	 	          	† Andrzej Kiesz w miesiąc po śmierci

DEAR PARISHIONERS,
If you want the intention of the Holy Mass published in the 

bulletin, please order it at the parish office 4 weeks in advance.

DRODZY PARAFIANIE,
Jeśli pragniecie, aby intencja Mszy Św. ukazała się w biuletynie, 

należy ją zgłosić do biura 4 tygodnie wcześniej.

Please pray for all those who have recently died and for their Families, especially:

 KAZIMIERZ ZALEWSKI, GERALD O’NEILL
Please also pray for those who suffer and died. May they rest in peace. 

Otoczmy modlitwą wszystkich zmarłych oraz ich Rodziny.

BANNS/ZAPOWIEDZI

II Dawid Mozdzen & Weronika Gacek
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MASS INTENTIONS - St Robert
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Monday, February 17	 The Seven Holy Founders of 		
			   the Servite Order

8:30 am	 	 † Nicholas Alleva, Jr

	
Tuesday, February 18 	 	

8:30am		  † Mary Burns

Wednesday, February 19 	

8:30am		  † Finoy Lukose

Thursday, February 20	

8:30 am		  † Remedios Navarra

Friday, February 21  	 Saint Peter Damian, Bishop 		
			   and Doctor of the Church   

8:30 am		

Saturday, February 22  The Chair of Saint Peter the Apostle

8:30 am	  	

5:15 pm  	 	 † Walter Friese 

	 	 	 † Danuta Plussa

	 	 	 The Ukrainian People

Sunday, February 23  	 Seventh Sunday in Ordinary Time

9:00 am  	 	 † Charlie Palumbo

	 	 	 † Mary McCarthy

	 	 	 † Margaret Lowery

12:00 pm  	 	 † Kennera Gesicki

PRAY FOR OUR SICK
MÓDLMY SIĘ ZA OSOBY CHORE

THE SANCTUARY CANDLE
this week will be lit for

† Florence Albert

Please call our office to update the Sick List 
published in our bulletin.

Prosimy aby dzwonić do biura parafialnego w celu
uaktualnienia Listy Chorych w naszym biuletynie.

... and all those in our Book of intentions and on the Parish app

Maria Antosz
Jeffrey Arthur
Elaine Beatovic
Barbara Broecker
Linda Christensen
Teresita De Guzman

Ellie Denz
Sylvia Doyle
Jerzy Dudek

Fr. Neil Fackler
Ginger Frere
Janina Gaweł

Constance Grodecki
Zenon Grodecki

Josefina Hernandez
Ray Hoffelt

Robert Hogan
Ray Hohmeier

Maria Lourdes Jose
Michael James
Maria Johnson
Judy Kaner

Donald Keegan
Barbara Kilton
Jan Kozan

Kazimierz Koziol
Ralph Kudsk
Starlight Lim

Veronica Lisowski
David Loch

Eamon McCaffrey 
Helen Mittelbrun
Patrick Mullane
Dorota Nowak
Jaime Ortega
Joel Pasowicz
Kimberly Piccin
Janina Piotrowski
Arlene Placek
Lorraine Placek
Reike Plecas

Michael Ponticelli
Franciszka Purchla
Dolores Purtell
Timmy Reilly
Laura Ryan
Ed Stecker
Joel Stefka

Sr. Mary Lou Stoffel
Wilson Torres

Joann Trentadue
James Van Vliet

ADORATION SCHEDULE
ST. ROBERT BELLARMINE CHURCH

EVERY THURSDAY

ST. CONSTANCE - EVERY TUESDAY
ŚW. KONSTANCJA - W KAŻDY WTOREK

8:00am - Rosary
8:30am - Holy Mass
9:00am - Exposition of the 
               Blessed Sacrament
12:30pm - Divine Mercy Chaplet
1:00pm - Benediction

7:30am - Rosary (English)
8:00am - Holy Mass (English)
12:00pm - Exposition of the Blessed Sacrament
3:00pm - Divine Mercy Chaplet (Polish)
6:00pm-7:00pm - Confession (English & Polish)
6:30pm - End of exposing of the Blessed Sacrament
7:00pm - Holy Mass (Polish)

7:30am - Różaniec (English)
8:00am - Msza Święta (English)
12:00pm - Wystawienie Najświętszego Sakramentu
3:00pm - Koronka do Bożego Miłosierdzia (Polish)
6:00pm-7:00pm - Spowiedź (English & Polish)
7:00pm - Msza Święta (Polish)
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GOSPEL MEDITATION - ENCOURAGE DEEPER UNDERSTANDING OF SCRIPTURE
February 16, 2025 - 6th Sunday in Ordinary Time

	 I craved four things as a teenager: success in sports, food, fun and the attention of popular people. However, I noticed that 
as I acquired them, I was more unsatisfied than before. So, I’d strive even more energetically, achieve more, and the sense of 
emptiness was greater still. These four things started to feel like burdens or even curses. Soon after, I encountered Christ in my 
high school youth group. Experiencing his love was totally different than anything those four things previously produced. It 
produced a lasting happiness.
	 Jesus utters a kind of four-fold curse in this week’s Gospel of Saint Luke’s “woes”: “Woe to you who are rich…who 
are filled now…who laugh now…who are well-spoken of” (cf. Luke 6:24-26).  How marvelous that these correspond 
perfectly to the four things that obsessed my teenage soul: riches, food, laughter and good reputation. The “woes” the 
Lord speaks are warnings: when those things are the purpose of your life, you’ll be miserable. He is saying, “You’ll be 
happy, or blessed, in the measure that these things do not determine the shape of our lives, and the kingdom of God does.”  
	 To some degree, we’re all spiritual teenagers, addicted to one or more of those four “woes.” How splendid that the 
Lord wants his to bless us — that is, to satisfy us, make us laugh with joy, and in the kingdom of God, offer us what will 
truly satisfy us. But first let’s admit what is causing our “woes.”   
      

  — Father John Muir

MEDYTACJA EWANGELII - ZACHĘTA DO GŁĘBSZEGO ZROZUMIENIA PISMA ŚWIĘTEGO
16 lutego 2025 - 6-ta Niedziela Zwykła

	 Jako nastolatek pragnąłem czterech rzeczy: sukcesu w sporcie, jedzenia, zabawy i uwagi popularnych ludzi. Zauważyłem 
jednak, że kiedy je zdobywałem, byłem bardziej niezadowolony niż wcześniej. Więc starałem się jeszcze bardziej energicznie, 
osiągałem więcej, a poczucie pustki było jeszcze większe. Te cztery rzeczy zaczęły wydawać się ciężarem, a nawet przekleńst-
wem. Wkrótce potem spotkałem Chrystusa w mojej licealnej grupie młodzieżowej. Doświadczenie Jego miłości było zupełnie 
inne niż wszystko, co te cztery rzeczy wcześniej dawały. Przyniosło trwałe szczęście.
	 Jezus wypowiada swego rodzaju poczwórne przekleństwo w Ewangelii „biada” św. Łukasza z tego tygodnia: „Biada 
wam, którzy jesteście bogaci... którzy teraz jesteście syci... którzy teraz się śmiejecie... o których dobrze się mówi” 
(por. Łk 6:24-26).  Jakie to cudowne, że te słowa doskonale odpowiadają czterem rzeczom, które były obsesją mojej nas-
toletniej duszy: bogactwu, jedzeniu, śmiechowi i dobrej reputacji. „Biada”, o którym mówi Pan, jest ostrzeżeniem: jeśli 
te rzeczy są celem twojego życia, będziesz nieszczęśliwy. On mówi: „Będziesz szczęśliwy lub błogosławiony w takim 
stopniu, w jakim te rzeczy nie będą decydować o kształcie naszego życia, a królestwo Boże tak”.  
	 Do pewnego stopnia wszyscy jesteśmy duchowymi nastolatkami, uzależnionymi od jednego lub więcej z tych 
czterech „nieszczęść”. Jak wspaniale, że Pan chce nas błogosławić - to znaczy zaspokoić nas, sprawić, byśmy śmiali 
się z radości, a w Królestwie Bożym zaoferować nam to, co naprawdę nas zadowoli. Ale najpierw przyznajmy, co jest 
przyczyną naszych „nieszczęść”. 
 

— Ksiądz John Muir

©LPi



6th Sunday in Ordinary Time | 6-ta Niedziela Zwykła	 February 16, 2025 | 16 luty 2025 5

„O święta Rito daruj nadzieję, tym, których ciężko doświadczył los o święta 
Rito, jakże Ty wiele, w cudowny sposób usuwasz trosk.”

ŚW. RITA POJAWIA SIĘ TAM, GDZIE KOŃCZY SIĘ NADZIEJA
Patrząc po ludzku, święta Rita wiele w swoim życiu wycierpiała.W duchowym 
jednak wymiarze jej życie na tej ziemi usłane  było  różami. Takimi kwiatami 
róży były  liczne łaski, jakie otrzymała  od Pana Boga: miłość  do męża, miłość 
do synów, dar stygmatu. RÓŻA to również symbol łask, które święta z Cascii 
wyprasza ludziom u Boga. Rita nazywana jest świętą od spraw beznadziejnych 
i od... róż.  Dla wielu ludzi święta Rita stała się niezawodną przyjaciółką. 
Powierzają   jej swoje  trudne sprawy rodzinne, małżeńskie, zawodowe  
i osobiste, te, o których  nie mówi  się nikomu. A Rita słucha, wysłucha  
i posyła małe, drobne różyczki aby ich umocnić  i nadać codzienności sens, 
a czasem wyrwać  z marazmu czy też  wyprowadzić z życiowych  zakrętów.  
Kolejny raz zapraszamy na spotkanie ze świętą RITĄ do kościoła św. Konstancji 22 lutego o godzinie  7:00 pm. 
   Przed msza świętą Koronka do św. Rity i okazja do spowiedzi św.  W czasie nabożeństwa poświęcenie róż 
 

St Rita devotion on Feb 22 at 7pm at st. Constance church

W  niedzielę 23 lutego o godz. 4:00 po południu ks. Dawid 
zaprasza na projekcję filmu pt. Czyściec. Projekcja filmu, 

oraz panel dyskusyjny odbędzie się w Sali ks. Borowczyka.
Fi lm oparty jest  na relacjach 
i  doświadczeniach mistyków: 
św. Ojca Pio 
św. Faustyny Kowalskiej 
Fulli Horak 
św. Ojca Stanisława Papczyńskiego 
To opowieść o duszach, które opuściły 
już ziemski świat.

SCREENING OF A MOVIE CALLED “PURGATORY” IN POLISH

Film pomaga odpowiedzieć na najbardziej 
nurtujące pytania, dotyczące życia po śmierci 
oraz tego, czy możemy mieć na nie wpływ. 
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832-406-7050 or 1-844-400-9559
info@nativitypilgrimage.com 
travel.nativitypilgrimage.com/paprocki

July 7 - 15, 2025
Round-trip from Chicago

St. John Paul II and 
the Polish Holy Sites
with Bishop Thomas Paprocki

$4,800
Round-trip from Chicago

Based on double occupancy
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FEBRUARY 18 – FEAST OF ST. CONSTANCE

18 LUTEGO – WSPOMNIENIE LITURGICZNE ŚW. KONSTANCJI

325 AD – 354 AD – Saint Constance, gentle saint, as you watch over our parish 
family, we ask that you teach us to have faith in God as you did. Help us to follow 
your example of love and goodness as we interact with others. May we always see 
the good and beautiful things in people we meet and always be able to see Jesus in 
everything we do. By your undying devotion to God, may we learn to accept God in 
our lives, and allow Him to work through us.

Saint Constance Pray for Us.
Saint Constance was born in about 325 AD, as Constantine Augustus. Her father 
was the Emperor, Constantine the Great. She had leprosy, which made her very 
sad, and she cried often. Since the leprosy created ugly spots on her face, not many 
people could bear to look at her, or even be with her. Giving up hope at times, 
she wanted to wear a mask. Her father had doctors from every land searching for 
a cure, but it seemed hopeless. As a last resort, a friend told Constance about a 
young martyr named Agnes, at whose tomb cures were known to happen. On the 
way to the tomb of Saint Agnes, a woman overheard Constance and her friend 
questioning each other about what to do when they arrived at the tomb. The 
woman explained how God performs miracles when people pray to Him through 
the saints. Constance was moved by this woman’s faith and become a Christian. 
Upon arriving at the tomb of Saint Agnes, Constance covered her face with a scarf 
and knelt down to pray, as the woman had taught her. When she got up and 
removed the scarf, the leprosy was gone from her face, as well as from the rest of 
her body. Saint Constance chose not to marry. She spent the rest of her life helping 
others, the way that God had helped her, working with the sick and giving them 
hope. She died in about 354 AD, near the Basilica of Saint Agnes, which was 
commissioned by Constance. This basilica was built at the site where she was cured.

325 AD – 354 AD – Święta Konstancjo, patronko pełna delikatności, prosimy, strzeż naszej rodziny parafialnej i ucz nas 
dochować wiary Bogu tak, jak to ty czyniłaś. Pomóż nam podążać za twoim przykładem miłości i dobroci w kontaktach 
z innymi. Niech zawsze widzimy dobre i piękne rzeczy w ludziach, których spotykamy i niech zawsze będziemy w stanie  
zobaczyć Jezusa we wszystkim, co robimy. Przez twoje nieskończone oddanie Bogu, ucz nas przyjmować Go w naszym życiu 
i pozwolić Mu działać przez nas.

Św. Konstancjo, módl się za nami.
Św. Konstancja urodziła się w około roku 325, jako Konstantyna, córka cesarza. Jej ojcem był Konstantyn Wielki. Cierpiała 
na trąd, co czyniło ją bardzo smutną i często płakała z tego powodu. Trąd utworzył brzydkie plamy na twarzy, dlatego wiele 
osób nie chciało patrzeć na nią, a nawet z nią przebywać. Czasami, tracąc nadzieję 
zakładała maskę. Jej ojciec szukał lekarstw u lekarzy z każdego kraju, ale ich wysiłki 
nie dawały nadziei. Przyjaciółka powiedziała Konstancji, że ostatnim ratunkiem 
będzie udanie się do grobu młodej męczennicy, św. Agnieszki, przy którym działy 
się liczne uzdrowienia. W drodze do grobu św. Agnieszki pewna kobieta usłyszała 
rozmowę Konstancji i jej przyjaciółki, które zastanawiały się co mają robić kiedy 
przybędą do grobu. Kobieta wyjaśniła, że Bóg dokonuje cudów, gdy ludzie modlą 
się do Niego za pośrednictwem świętych.Konstancję poruszyła wiara tej kobiety i 
postanowiła zostać chrześcijanką. Po przybyciu do grobu, Konstancja zakryła twarz 
szalikiem i uklękła, aby modlić się, tak jak kobieta ją nauczyła. Kiedy wstała i zd-
jęła szalik, trąd zniknął z jej twarzy, jak również i z reszty jej ciała. Św. Konstancja 
postanowiła nie wychodzić za mąż. Spędziła resztę życia pomagając innym, czyli w ten sam sposób w jaki Bóg uczynił to 
dla niej. Pomagała chorym i niosła im nadzieję. Zmarła w około 354 roku, w pobliżu Bazyliki Św. Agnieszki, która była  
ufundowana przez Konstancję. Bazylika została zbudowana w miejscu jej uzdrowienia.
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MMaarryy  UUnnddooeerr  ooff  KKnnoottss  PPaarriisshh

St. Robert Bellarmine School 

VV..II..PP..  RRAAFFFFLLEE
Ticket Sales will begin again in March!!  

Thank you for your patience and continued support! 

 LEGACY PLANNING | PLANOWANIE SPADKOWE

Demonstrate Love for Thy Neighbor with a QCD Gift
Jesus told us “whatever you do for the least of my brothers, you do for me.” Every day, we have the opportunity to be the face of 
Jesus to others. You can help to support our faith community by making a qualified charitable distribution (“QCD”) gift from your 
individual retirement account to the Annual Catholic Appeal. A QCD gift (a.k.a. IRA charitable rollover) allows individuals age 70½ or 
older to authorize their IRA administrator to make a direct transfer of funds from their IRA to qualified charities, tax-free. This way 
of giving does not generate taxable income, which may lower your annual income level, and the amount you transfer may count 
towards your required minimum distribution. 
 If you would like information on how to make a QCD gift to the Annual Catholic Appeal, please contact Marty Bracco, Director of 
Operations, at 773-777-2666 ext 208, or via email at mbracco@archchicago.org or contact Deacon Greg Vogt, Philanthropy Officer, 
Archdiocese of Chicago at 312.995.0686 or gvogt@archchicago.org.

Okaż miłość bliźniemu, złóż dar w postaci QCD
Jezus powiedział „Cokolwiek uczyniliście jednemu z tych braci moich najmniejszych, Mnieście uczynili”. Każdego dnia mamy 
możliwość bycia twarzą Jezusa dla innych. Jednym ze sposobów, w jaki możesz wesprzeć swoją wspólnotę wiary jest wpłata 
darowizny („QCD”) na cele charytatywne bezpośrednio z indywidualnego konta emerytalnego na rzecz Dorocznej Kwesty 
Katolickiej. Konto o nazwie: IRA charitable rollover, umożliwiające przekazanie ofiary na rzecz organizacji charytatywnej 
(qualified charitable distribution - QCD), pozwala osobom w wieku 70½ lat lub starszym upoważnić administratora IRA, aby 
dokonał bezpośredniego transferu funduszy z IRA do wyznaczonych organizacji charytatywnych, bez płacenia podatku
Jeśli chcieliby Państwo uzyskać więcej informacji na temat składania darowizn QCD, prosimy o kontakt z Marty Bracco, 
dyrektorem operacyjnym, pod numerem telefonu 773-777-2666 wew. 208 lub pocztą elektroniczną pod adresem 
mbracco@archchicago.org.lub skontaktować się z diakonem Gregiem Vogtem, specjalistką ds. filantropii, Archidiecezji  
Chicago pod numerem:  312.995.0686 lub gvogt@archchicago.org.
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WOMAN’S CLUB

KLUB KOBIET

Happy New Year!  The first meeting of 2025 will be 
Monday, February 24, 2025, at Borowczyk Hall, 
at 7:00 pm; doors open at 6:30 pm for registration.

Come and enjoy an evening of games, laughter, 
and refreshments. Recall those afternoons and 
evenings spent playing cards, dice, and board 
games. Play familiar games or try new ones; 

there are many from which to choose. You may 
also bring your own games to play and/or share.  

Sharpen your wits, show your skill, and be 
a winner. Hear our plans for 2025. Conclude the 

night with a raffle benefiting a good cause. 
Since no meeting was held in January, 

there was no sign up sheet for refreshments.  
If you would like to bring a snack or refreshment to 
share, please call Rose at 773-206-5394. We hope 
to see you at MONDAY, FEBRUARY 24, 2025.

NEXT MEETING
6pm-Saturday, February 22

St. Constance Convent - corner: W Strong St. / N Menard Ave 
JUBILEUSZ MŁODZIEŻY W RZYMIE

ZARZĄD KLUBU POLONIA działający przy kościele Św. Konstancji serdecznie 

zaprasza członków oraz chętnych na spotkanie W NIEDZIELĘ 16 LUTEGO, 2025. 
Zebranie rozpocznie sie uroczystą mszą Świętą O GODZINIE 12:30 PO POŁUDNIU  

intencji żyjących i zmarłych członków Klubu. 
Dalszy ciąg spotkania w sali Ks. Borowczyka, 
ze względu na ważność spotkania prosimy 

o liczne przybycie.

Serdecznie zapraszamy i do zobaczenia!!!!
Monthly Polonia Club Meeting!

CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)CHILDREN OF ST. JOSEPH GROUP (CSJ)

Next meeting will be held on THURSDAY 

FEBRUARY 20, 2025 AT 7:00 PM 
IN BOROWCZYK HALL OF ST. CONSTANCE CHURCH
Followers of St. Joseph and fellow parishioners are all invited to come.

COMIESIĘCZNE SPOTKANIE MODLITEWNO-FORMACYJNE “DZIECI ŚW. JÓZEFA”.
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SUNDAY, FEBRUARY 23, 2025 - YOUNG PEOPLE GOING TO ROME 
FOR THE JUBILEE ARE INVITED FOR DONUTS AND COFFEE.
Fat Thursday is upon us, which begins the last week of carnival.  
We invite you to buy donuts in the Borowczyk Hall after each Holy 
Mass. A total income for the youth’s trip to the Jubilee.

NIEDZIELA, 23 LUTEGO, 2025 - MŁODZIEŻ WYJEŻDŻAJĄCA 
NA JUBILEUSZ DO RZYMU ZAPRASZA NA PĄCZKI I KAWĘ.
Przed nami Tłusty Czwartek, który rozpoczyna ostatni  
tydzień karnawału. Zapraszamy do zakupu pączków w Sali 
Ks. Borowczyka po każdej Mszy świętej.Całkowity dochód na 
wyjazd młodzieży na Jubileusz.

GRUPA BIBLIJNA  “KOBIETY W BIBLII”
23 LUTEGO O GODZ. 5 WIECZOREM W KONWENCIE SIÓSTR 

Tematem spotkania będą kobiety z 1szej Księgi Królewskiej
 Więcej informacji u s. Anny Strycharz - tel: 773 934 7593

BIBLE MEETING IN POLISH “WOMEN IN THE BIBLE”

WAŻNE INFORMACJE DLA KANDYDATÓW 
DO BIERZMOWANIA W JEZYKU POLSKIM
W ŚRODĘ, 19 LUTEGO O GODZ. 7:00 PM 

W SALI KS.BOROWCZYKA ODBĘDZIE SIĘ SPOTKANIE DLA 
KANDYDATÓW DO BIERZMOWANIA. OBECNOŚĆ OBOWIĄZKOWA

POLISH CONFIRMATION

THANK YOU | BÓG ZAPŁAĆ
 The Youth going to the Youth Jubilee in Rome would like to thank Pastor Robert Łojek and everyone for their help 

in preparing, selling and buying gifts for your Valentine, including natural teas in various 
flavors, and homemade pastries. The income was $1,890.00. God bless 
you. Thanks to you, dear ones, our trip will be possible. We are also planning 
to sell doughnuts before Lent and handmade palms for Palm Sunday.  
We will keep you updated. If anyone would like to support our pilgrimage 
individually, please contact Sister Anna Strycharz (tel. 773 934 7593).  
We promise to pray for your intentions during the Jubilee in Rome.

Młodzież udająca się na Jubileusz Młodych do Rzymu dziękuje ks. Proboszczowi Robertowi 
Łojkowi oraz wszystkim za pomoc w przygotowaniu, sprzedaży oraz zakupu prezentu dla 
swojej Walentynki oraz domowych wypieków. Dochód wyniósł $ 1,890.00. Bóg zapłać. 
Dzięki Wam kochani nasz wyjazd będzie możliwy. W planie mamy jeszcze sprzedaż pączków 
przed Wielkim Postem oraz palm ręcznie robionych na Niedzielę Palmową. Będziemy 
informować Was na bierząco. Jeżeli ktoś chciałby indywidualnie wesprzeć naszą pielgrzymkę 
prosimy o kontakt z s. Anną Strycharz (tel. 773 934 7593). Obiecujemy modlitwę w waszych 
intencjach podczas Jubileuszu w Rzymie.
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SRB GRADE SPOTLIGHT: SEVENTH GRADE
To say that 7th grade has been busy lately is an understatement! The biggest news is that 7th grade 
just completed their science fair projects and were judged last week. All of the students did a great 
job of designing and carrying out an experiment, writing a research paper, decorating a trifold board, 
and giving a presentation to 3 different judges! Our top 5, who will be representing St. Roberts at the 
Regional Science Fair are: 1st: Theo Jarvis, 2nd: Brian Mulcrone, 3rd: Henry Syslo, 4th: RJ Shea, 
5th: Maizey Lyons. The students also enjoyed all of the Catholic Schools’ Week festivities, especial-
ly bowling, teacher swap, and the staff vs. 8th grade volleyball game. Looking ahead the students 
are jumping into their 2nd novel study and the end of their body systems unit!

CLOTHING DRIVE 
CClleeaann  oouutt  yyoouurr  cclloosseettss  ffoorr  CCuubb  SSccoouutt  

PPaacckk  33994499!!  

MARCH 15, 10:00 AM TO 2:00 PM 
St. Robert Bellarmine Rear Church 

Parking Lot 

ZBIÓRKA ODZIEŻY
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PARISH DIRECTORY
PARISH STAFF:
Rev. Robert Lojek 	 Pastor (773) 545 8581 Ext. 36
Rev. Franciszek Florczyk 	 Associate Pastor
Rev. Andrzej Iżyk 	 Resident (773) 726 3242
Rev. Scott Donahue 	 Resident
Rev. Stephen Opoku   	 Resident
Mr. & Mrs. Jim Schiltz 	 Dcn. Couple (773) 259 8261
Mr. & Mrs. David Reyes	 Dcn. Couple (773) 777 2666
Mr. Martin Bracco 	 Director of Operations
	 (773) 777 2666 x 208
Mr. Eli Argamaso	 Principal, SRB School
Sr. Anna Strycharz 	 Director of Faith Formation - Ext. 40
Mrs. Marie Blecka 	 Music Director - Ext. 37
Mrs. Grace Bajan 	 Polish organist
Ms. Mary Ann Furphy 	 Sacristan 
Sr. Anna Kalinowska 	 Sacristan
Mrs. Barbara Donnelly 	 Secretary Rectory@srb-chicago.org
	 St. Robert Bellermine Rectory
Mrs. Dorota Strek 	 Secretary - stcrectory@gmail.com
	 St. Constance Rectory Ext. 0
Mr. Wayne J. Rybarczyk 	 Maintenance 312 576 7627
Mr. Patrick Pfaller 	 Maintenance
Józef Kluk 	 Maintenance

ST ROBERT BELLARMINE CHURCH
RECTORY HOURS:
Phone: (773) 777 2666 Fax (773) 777 2770
Monday - Friday
8:00am - 4:30pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Saturday, Sunday - closed
FAITH FORMATION OFFICE
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 934 7593
ST. ROBERT BELLARMINE SCHOOL
6036 West Eastwood Avenue Phone: (773) 725 5133
Mr. Eli Argamaso, Principal eargamaso@archchicago.org
SRB School Office Schooloffice@srb-chicago.org

ST. CONSTANCE CHURCH
RECTORY HOURS / BIURO PARAFIALNE:
Phone: (773) 545 8581 ext. 0
Monday & Thursday/Poniedziałek i Czwartek
8:30am - 5:00pm (lunch from 12:00pm - 1:00pm)
Tuesday/Wtorek - 10:00am - 6:30pm 
(lunch from 12:00pm - 1:00pm)
W ŚRODĘ I PIĄTEK PROSZĘ DZWONIĆ DO BIURA 
PARAFIALNEGO KOŚCIOŁA ŚW. ROBERTA BELLARMINE
ST. CONSTANCE SCHOOL:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 283 2311
FAITH FORMATION PROGRAM/PROGRAM RELIGIJNY:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 545 8581 ext. 40
POLSKA SZKOŁA IM. ŚW. MAKSYMILIANA
MARII KOLBE:
Address: 5841 W. Strong St. Phone: (773) 771 1745
MISSIONARY SISTERS OF CHRIST THE KING:
Address: 4910 N. Menard St. Phone: (773) 481 1831

Feb. 16: Sixth Sunday in Ordinary Time 
-- Here and now – by Kate Oxsen – Chicago Catholic

	 The church commemorated the Presentation of the Lord a few 
Sundays ago. On that day we discussed some of the unique features 
of the Gospel of Luke. Specifically, we talked about the strong 
incarnational theology present in Luke’s Gospel.
	 Incarnational theology is a theological perspective that focuses 
on the goodness present in all of humanity, including those who 
are overlooked or looked down upon. We saw how this theology 
is present with the Gospel’s greater concern for the poor, a greater 
focus on women, and the importance of table fellowship. This is far 
from the only special aspect of Luke’s Gospel.
	 As I am sure you have heard before, each Gospel was written from 
a different perspective and with a different goal in mind. This fact 
also extends to the presentation of Christ in each of the Gospels.
	 For each synoptic Gospel, Christ is modeled after a specific Old 
Testament character or tradition. For example, Moses serves as the 
model for Jesus in the Gospel of Matthew. The Gospel of Luke is the 
only Gospel where Jesus is presented as a prophet, specifically a 
prophet like Elijah and Elisha.
	 The author of Luke makes it very clear that he is connecting Jesus 
to these two men. We can see this from the very beginning of Jesus’s 
ministry in Chapter 4.
	 Jesus begins by proclaiming a jubilee year in Chapter 4, verses 
16-19. He then references Elijah and Elisha immediately afterward, 
comparing his mission to theirs. We see Jesus raise a widow’s son in 
Chapter 7, a story which is particular to the Gospel of Luke. It calls 
to mind the stories of Elijah and Elisha raising a widow’s son (1 Kgs 
17 and 2 Kgs 4). We can find another parallel in Chapter 9 of Luke, 
where Jesus calls his would-be followers, which takes after the story 
of Elijah calling Elisha in 1 Kings 19.
	 Another theme that further establishes Luke’s presentation 
of Jesus as a prophet is the theme of journeying. This is an 
important theme within the entire Bible. It is on the journey 
from Egypt to Canaan that the Israelites learn what it means 
to be Israel. Also, it is on the journey where the disciples learn 
what it means to be disciples.
	 Journeying is also a very important theme for many prophets. 
Amos, for example, makes a journey from Judah to prophesy in the 
northern kingdom. Both Elijah and Elisha are constantly journeying.
	 Another way we see Luke’s Jesus presented as a prophet is 
through his focus on the here and now. Throughout the Gospel 
of Luke, there is an emphasis on the present — the word “today” 
(in Greek, “semeron”) is used frequently. The Gospel of Luke gives 
greater emphasis to the present dimension of salvation. This is 
called “realized eschatology.” It is the idea that salvation is an 
opportunity present to us now. This salvation comes from listening 
to Jesus and acting on his words.
	 If we turn to the Zacchaeus story near the end of the Gospel, we 
see a great example of how Luke focuses on this present dimension 
of salvation. After Zacchaeus springs into action, Jesus proclaims, 
“Today salvation has come to this house” (19:9).
	 This brings us to today’s reading from Luke, where incarnational 
theology and prophecy are combined into Jesus’ sermon on the 
plain. Here Jesus proclaims the poor, the hungry, the weeping and 
the hated to be blessed. All those whom Luke’s Jesus proclaims to 
be blessed are vulnerable or dealing with the practical problems of 
being human.
	 Jesus then pronounces woes upon the rich, who are often targets 
for Old Testament prophets. These blessings and woes point to the 
“today” of those Jesus is speaking about. It points to those who are 
suffering or are too blinded by their own fortune that they either do 
not notice the ones suffering or participate in their suffering.
	 Both Old Testament prophets and the Jesus of Luke focus on the 
here and now. They encourage listeners to act on God’s word today 
so they can make the world better now. It is for us to create God’s 
kingdom on earth so that God can usher in the era of full restoration.
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OFFERTORY COLLECTIONS 

JANUARY 26, 2025
Sunday – $13,170.00

Give Central – $2,012.00
St. Anthony - $71.00

Additional Donations – $3,943.72
(vigil lights, stole & mass stipends, IRA donations, etc.)

TOTAL – $29,196.72
Thank you for  Your Generosi ty!  
Bóg zapłać za Waszą hojność!

ELECTRONIC GIVING
TEXT-TO-GIVE OPTION NOW AVAILABLE

Hundreds of Mary Undoer of Knots parishioners are making 
secure donations weekly using the “Give Central” website at 
www.givecentral.org/location/147 .
You can now text-to-give by texting the word “Sunday” from 
a smartphone to 847-243-6058. This provides a link directly to 
the Sunday offerings page in GiveCentral.
We ask that you prayerfully consider maintaining or even increasing 
your weekly donation level during these times. Your stewardship of 
Mary Undoer of Knots parish is greatly appreciated. 

DONACJA ELEKTRONICZNA
PRZESŁANIA DONACJI SMSEM JEST JUŻ DOSTĘPNA
Setki parafian Parafii Maryi Rozwiązującej Węzły co 
tydzień przekazują bezpieczne datki za pośrednictwem 
strony internetowej „Give Central” pod adresem  
www.givecentral.org/location/147.
Możesz teraz wysłać SMS-a o treści „Sunday” ze smartfona na 
numer 847-243-6058. Zapewnia to link bezpośrednio do strony ofert 
niedzielnych w GiveCentral.
Prosimy, abyście w modlitwie rozważyli utrzymanie lub 
nawet zwiększenie poziomu cotygodniowych datków w tych 
okresach. Wasza opieka nad parafią Maryi Rozwiązującej 
Węzły jest bardzo doceniana.
You can also scan the 
QR code provided here.				  
Możesz także zeskanować
Kod QR podany tutaj.

SUNDAY MASSES
February 23, 2025

St. Robert Bellarmine Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
5:15pm Fr. F. Florczyk Walter 

Felckowski
Kathleen Fergus
Joan Rejczyk
Jim Ryan

9:00am Fr. F. Florczyk Daniel 
Gandor

Dcn David Reyes
Mary Ann Furphy
Jane Hearrin

12:00pm Fr. F. Florczyk Charles 
Bell

Mary Ann Glowacz

St. Constance Church
TIME CELEBRANTS LECTORS EXTRAORDINARY 

MINISTERS 
4:00pm Fr. R. Lojek A. Sanders 

Gordon
J. Gordon
N. Guagliardo

7:30am Fr. R. Lojek C. Schiltz B. Zagroba

9:00am Fr. D. Wiacek K. Olszewska
P. Horwat

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

10:30am Fr. R. Lojek J. Reynolds
G. Reynolds

M. Yip
I. Yebra

12:30pm Fr. R. Lojek A. Dublasiewicz 
G. Pinas

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

7:00pm Fr. D. Wiacek C. Kowalski
J. Gladysz

Siostry Misjonarki 
Chrystusa Króla

2ND COLLECTIONS FOR 2/23
ANNUAL CATHOLIC APPEAL

2-GA SKŁADKA NA 2/23
DOROCZNA KWESTA KATOLICKA

FEBRUARY 17 
Rectories and schools 

will be closed

17 LUTEGO 
Biura parafialne i szkoły 

będą zamknięte


